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Military terms are considered to be one of the stylistically neutral and emotionally neutral
lexical units and have their own characteristics [1]. It should be noted that in addition to pure
terms that tend to have the same meaning, military terms also include some lexical units that
have stylistic coloration. They are mostly neutral in terms of the biblical coloration of lexical
units.Admittedly, emotive-expressive, emotionally-colored lexical units in the military field
do not represent the full self of neutral lexical units.Therefore, although methodological
painting in the military field implies an emotive-expressive attitude to the concept expressed
by term-lexemes, the feature of methodological painting is somewhat “weak” in relation to
the language units that are in common use.As an example, it is appropriate to cite the
following military lexical units. For example: push-button war - “kHomkamu ypymr’;
trigger-happy - “dapxnamaii ¥k y3unr’; slick ship - “kyposutanran Bepronér” [2.].

The English lexeme Provost [3.] is common today in literary English and its dialects, in
many literatures, dictionaries, and even in the process of live communication, and it has a
connotative character in a certain sense not only in the above sense but also in the plural.

The historical evolution of the term “Provost”can be explained as follows: Old English
profost, from Medieval Latin propositus placed at the head (of), from Latin praeponere to
place first, from prae- before + ponere to put. Obsolete a prison warder [pro'vou] and Brit
and Canadian military a military policeman([4.].

An example sentence is a syntactically composed of two or more phrases used in oral and
written discourse (provost guard— maxcyc xusmam 6asugpanapunu  6azxcapysuu
Kuwunap, Provost court— xap6uii cyo, provost prison — yapouii kamoxxona, Provost corps —
xapouil xcanoapma, constabulary provost marshal — yap6uii noruyus 6ouwinusu).

In fact, the term Provost has the following meanings in English. Provost— 1) yapoui
noauyus, mupwab,; 2) xapbutl 6ouwnuxK, Komanoup (2opruson dounuzu); 3) 6our pyxonui; 4)
VK6 topmu bowinueu (Makmab éa koinexcoa); 5) pekmop (Anenusioa), npopexmop (AKILoa),
6) mop (Lllomnanousoa); T) nposocm, dexan (Kanaoaoa), 8) xopnopayus paucu and others.
Let us consider the use of this term in the text.

The provost — marshal and his men tore us apart when last we met. — Xapouit noauyus
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oowinuzu 6a yHuHe 00aMIaAPYU OUSHUHE CYH22U YYPAULYBUMUZOA adXCPamud 1060puou.

...and most Provost Marshals are colonels themselves. — Axkcapusm xapouit nonuyus
OOULTUKAAPU NOKOBHUKOUD.

| lodge [up] two pair of stairs, have but one room, and deny myself to everybody almost, yet |
cannot be quiet and all my mornings are lost with people, who will not take answers below
stairs, such as Dilly, and the Bishop, and Provost,etc — Men xo3up uxxunuu xasamoa, 6up
XOHAiu Keapmupada AWaUMan 6a ()eﬂpﬂu xXed KUMHU 1§a6yﬂ KuﬂMaﬁMaH, B8AXONAHKU, MEHUH2Z
XUBMAMKOPIAPUMHUHE PAO JHcasodbuea 2omubop bepmacan Juinu, apxuepeii, pekmop xaou
bowka Kuwuiap cababau spmanradku eakmum oexyoa ymuo, xarosamum 6ysuimoxoa[5.166].

From the above given examples, it can be seen that while several meanings of the term
Provost in the military field have semantic dominance, connotative features have played an
important role in mastering the meaning of the term “wvepkosnune 60w pyxonuiicu”.

In linguistics, there are similarities and differences in the use of language tools learned
through different languages [6.]. One of such language tools is slang words, which can be
found in English and Uzbek in simple and artificial forms. For example:

1. Structures consisting of individual morphemes. In English: buzz —saueunuxnap;skive—
mywupmoxk. In Uzbek: language — xapouii acup.

2. Artificial structural jargon:
a) prefix: unhook— xapsea nyn onmox;

b) complex construction: boneyard— xapbuiiiap xabpucmonu,onam-ampudus — xapoui
KUCMOA UOUUL-moBoK 108Y84U;

c) two-component jargons: all smart — yawmacu scotiuoa; yiuxyoaeu eyzan — nasbamuu
COKYU.

English military terminology is also rich in metaphors in a sense [7.]. An example of this is a
dictionary of military terms published by Macmillan Publishing:

» bloodbath (a massacre, the Kkilling of large numbers of people) — c¥y3ma-cys3
TapKUMaCH “KOHJIM XaMMoM™’, XxapOuii MabHOIA “omMmasuii Kupeun’”,

» buddy-buddysystem
(aphilosophywherecomradeslookaftereachother'swelfareandprotecteachotherinbattle) —
KaHI MailloHMJIa XapOuil XU3MaTUMJIApHUHT Oup-Oupura €paaM KypcaTHiM, Kyiuiaod-
KyBBaTJalllMHW  HazapAa  TYTyBUM  y3apo  MyHocabar  tu3umu.  Cy3ma-
cy3Tapkumacu‘‘ouponap-oupoaap TH3UMH;

» —bloodbath(a massacre, the killing of large numbers of people)- -c¥3ma-cy3

’

TapKUMacH “KOHJIM XaMMOM”’, XapOuii MabHOA “omMmasuii Kupaut”,

» —buddy-buddy system(a philosophy where soldiers look after each other's welfare and
protect each other in battle) — orcanemaiioonuoaxapbuiixuzmamuunapnuneGup-
oupueaépoamkypcamuuiu, Kynnao-
KysgamaauwiuHunazapoamymyesyuyzapomynocabammusumu. Cy3zma-
cy3Tap>kumacH “oupooap-oupooapmusumu’’;

» chopper (ahelicopter) —word for word translation is“vonuw, xecuws yuyn mocnama”
oynca, xapouii coxaoa “éepmoném” MavHOCUHU AH2IAMAOU;

» dogfight (abattlebetweenaircraft) —word for word translation is“umrap ypuwu”,
MABHOCUHU aHenamcea, xapouti texcuxaoa “xaeo sxcauveu’ ugpooanad xkenaou,
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» dragon’steeth (concretepillarsusedasanobstaclefortanks) —word for word translation
IS “asrcoaxo muwnapu”’, xapouii MavHOCU dca “‘MAHKKA Kapuwiu MyCKUHAUK ",

» caterpillar steel track — eycenuyanu nynam nenma;
> booby-trap —“myzoxiu-muna”;
» dropzone—“napawirom decanmu Kynuuw 30nacu’”’ kabu mavronapu masxcyo [8.].

The system of military terms is an unproven axiom that also includes stylistic synonyms
consisting of stylistic synonyms [9.83-99.]. For example, in English, the original lexical
meaning of the words doughboy and infantryman is “ysma, nurax, nunax ow”, which has
become a jargon as a result of stylistic painting. Note the following English sentence:

During World War I, she dressed as a doughboy in olive drab. — Bupurnuu swcaxon ypywuoa y
Xyoou nuéoa ackapza yxuiad KutluHub oneat 30u.

The constant changes and shifts in the semantics of military terms or the acquisition of
connotative features in the transfer of meaning are explained by the fact that military
vocabulary is not fixed in one place, but constantly accelerates to the point of development
and perfection. In the course of the research, we were convinced that the emergence of such
military terms may be vary:

a) a) terminology (often based on metaphor): shaped charge — xymyramue 3aps0; high
explosive — kyuiu nopmnosuu; close—sxuniauwimor; yaw —uzeu6 ropmog, if it is about a
shipyap momonea 6ypunu6 cysmox; the word thrust does not intend the word mypmxu,
butmopmuwuw xyuu; the word poddoes not intend the word nyuok, butmpancnopmnu
uwea mywupuw xkonmetinepu; the word rackdoes not intend the word myp, butbomba
mymxuy; the word bayexactly intends for6omba 6yimacu;

b) Re-terminating (reterminating) - the use of a term in one area in full or in part by copying
it to another area and vice versa, using it in the previous field by reusing it. For example:
pocket, jack and ets.

c) Assimilation and calcification: sputnik, ckanep, miorrep;

d) creating a term using a root morpheme of the national language, a word stem, or
international words. For example: range finder—-uacogpa yruaeuy; altimeter—6aranonux
yuaeuy; early warning—macoganu ocoxnanmupuws;, reentry vehicles—xapouit xucmnap;
military alliance — xapouii ummudgpox, military adviser — yapouii macraxamuu and ets.

According to the given examples, the main thematic directions of the fund of military
terminology in modern English and Uzbek languages can be divided and classified as follows
[10.11-18.].

» terms covering the field of production of new weapons. In Uzbek:paouoaxmue cnapso,
3aMOHa8Ull pakema-mociamanapu; Munmaxanapapo oanmucmux paxema.ln English:
wire-guarded missile — 6owrapunraducan paxema, laser range finder — xaszepnu
oanvromep(macoga ynuaeuu), rocket-assisted projectile — peaxmus cnapsio and others.

» terms related to the change of fundamentally important rules specific to tactics and
martial arts. In Uzbek:kymunnapau xaBo opkanu (aBuaimon) Ky3aTud OOpHIl, sApOBUi
KypoJuiap, XaBo-kocMuk kemanap mynodaacu. In English: electronic countermeasures —

2 (13

“3JIEKTPOH Kapim dopanap”, embargo — “Onokana”, “rakuk’, guerilla war — “maptuszan
ypymm’”;

» military terms related to the reorganization of the composition of the ground forces and
senior command. In Uzbek:axycmux 6aza, xapouii ungppamysuima, Kyzamye (nazopam)
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acypuanu.In English: logistics operations center — “gpoHT opTuHM OOIIKapUII MapKa3u”,
besiege — “kaman kumnr’, “Kypirab oaum”, bivouac — “rTyHanr’, “KyHum’”, “TyxTalr
KoMu”’;
Today, English military terminology has a consistent development trend, in parallel with the
development of new types of modern weapons. However, special lexicons created in the field
of linguistics do not “catch up” with this process.This, in its turn, shows that it is expedient to

revitalize the practical work being done in the field of terminology;

v' Military terms related to missile-nuclear and space combat systems include: In
English:orbital weapon —“opouman xypon”;global missile —“zro6an paxema”;silo
launcher  —“waxmanu  uwea  mywupuw  unwoomu ' stratospheric  fallout —
“cmpamocgepanu  s0posuil nopmiaawi paouoakmué moooarap ouran 3axapraut”,
paouosiekmpor 6éa bowka mexnHuxk eocumanap;beam rider guidance —“myp opkanu
oowxkapuw ' laser range finder—“zasepiu macogpa ynuaeuu”;ambush detection device —
“nucmupmanu  anuxiawHune —(mexuux) eocumacu’’;air  cushion vehicle —“xaso
écmukuacuoaeu annapam’’;

v It is expedient to include the following in the list of terms related to military aviation
terminology in English.

In English: continuous airborne alert —“xasoda ysnykcus swcancosap nasbamuunux”;radar
picket  aircraft = —“paduonokayuon  xyzamye  camonému’;gunship—“kyporranean
eéepmoném’”’;copter-borne —“sepmonémoa mawunaouean”;aviation battalion —“asuayus
oamanvonu; apmus asuayuscu oamanvonu’helilift —“sepmoném opxanu (xapouiinapnu)
mauwnaw ’and others.

The following new terms have recently emerged due to the restructuring of the land forces
and the reorganization of the supreme governing bodies.In English: strike command —
“sapba  Gepysuu kymonoomaux”; field army support command —“apmus opmu
kymondonaueu ”;division  base—“oueusus, Oueusus 6azacunume  ymMymuil - MAUWKUIUU
onemenmaapu ”;l0gistics  operations center —‘“mamnakam  uukapucunu  GowKapuu
mapkasu’’and others.

The following new military terms have appeared in English and Uzbek in connection with the
introduction of amendments and additions to some important regulations in the art of tactics
and operativeness.In  English: area defense —“xyoyo myodogpaacu; nosuyuon
myooghaa”;forward edge of the battle area—“myoogaa xyoyounune ono momonu”;nuclear
safety line —“soposuit xasgcusnux uecapacu’”;spoiling attack —“ocoxranmupysuu
3apba’;on0 momonea uukuwi Kommpamaxacu (Kapwu xyxcymu)”;nuclear environment —
“soposuil Kyponoan gotidaranuw wapmu ’and other terms.

There are also many military terms in the languages being compared that describe wars
waged by unusual means and methods.Terms related to various issues of Uzbekistan’s
military strategy play an important role in this. For example:xypxumuw kyuunune menenueu—
“balance of terror”; énupuncan owcaseob 3apbacu, énupunean Kapwu 3apboa—-‘massive
retaliation”; maxaniuii ypyw, nokan ypyur;, maxaiiuii axamuamea 32a xapoui xapaxamiap—
“brush fire war”; mes srcaso6 kaiimapuw cmpameeuscu—*quick-response strategy”’such as
multi-component are actively used in practice in Uzbek military terminology.

It should be noted that a number of new military terms have emerged as a result of the US
aggression against Vietnam. For example: enclave — “xupzox niayoapmu”, “masiny nynkmu”
(xapbuii onepayus maioonu),strategic hamlet — “cmpameeux xuwnox” (mycmaxkamnanean
axonu nynxkmu),;jungle canopy platform —“waxanraxsoprapoaeu oapaxm wox-wabbanapuea

sepmoaémaap yuyH Kynuu matioonuacu’’and ets.
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There is a significant difference between the U.S. version of the English literary language and
the units used in the military terminology of the British literary English.One of the main
reasons for this is, first of all, the fact that these countries have their own defense systems,
armed forces organizations, weapons, and specific aspects of military tactics.Another
distinctive feature is that one of them is a variant of the literary language, while the other is a
people who speak English literary (biblical) language.Consequently, such diversity is one of
the unresolved issues in military terminology, despite efforts to unify terms during military
tactical and operational exercises within NATO (the North Atlantic Treaty Organization).We
can give them the following terms as an example. The term “merger” is used in the United
States to refer to the term “large unit” and in the United Kingdom to refer to “formation”. The
term “general staff” has two meanings in two countries. In the United States, it means
“general staff”, and in the United Kingdom, it means “operational intelligence”.

Admittedly, in fact, military texts are distinguished by their formal and scholarly style. Their
important methodological feature is the logic, consistency of expression, determined by the
need to introduce and further popularize the theoretical and practical results of scientific
research conducted in various fields of military science.Another important stylistic feature is
the expressiveness of the expression, which is determined not by accountability, but by the
content of the statement, which is achieved through determination, punctuality, professional
tactical schemes, effective use of means of organizational structures of military units.
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